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 علمی سبک شناسی نظم و نثر فارسینشریه 

 )بهار ادب سابق(

 

 چکیده:
های خطی و شناساندن آنها به سایر علاقمندان همواره یکی از معرفی و پژوهش در نسخه :و هدف زمینه

 اند كه میتوانای ناشناختهچون دنجینههم نسخ خطی ؛انسانی بوده استوزۀ علوم حاهداف اصلی پژوهشگران 

 های فراوان برد.از آنها استفاده با بررسی این نُسخ 

ای در بردارندۀ مجموعه كهایواوغلی است الانشاء اثر حیدر ابن ابوالقاسم های خطی، مجمعیکی از این نسخه 

ها و اجمالی این نسخه و بررسی نامه است؛ معرفی و صفوی ورۀ سلجوقیها و مکاتبات مربوط به داز نامه

 .شناسی هدف این پژوهش استمحتوا و تحلیل سبک مکتوبات آن از نظر ساختار،

 تحلیلی است.یای دردآوری شده و روش تحقیق، توصیفیهای این پژوهش به شیوۀ كتابخانهداده ها:روش

در دورۀ صفویه دردآوری شده است، حاوی ایواوغلی حیدر بن ابوالقاسم  این نسخج خطی، كه توسط :هایافته

حیدر بن  ها و مکاتبات و فرمانهای برخی از شاهان سلجوقی و بسیاری از شاهان دورۀ صفوی است؛نامه

 مکاتبات و فرامیندربردارندۀ بخش اول، ؛ استكرده تنظیم در دو بخش تهیه و ها و مکاتبات ایواوغلی این نامه

 پرداخته است.مکاتبات و فرمانهای پادشاهان صفوی به است و بخش دوم  شاهان سلجوقی

ست و این اثر هم مانند سایر آثاری كه در دورۀ صفوی به نگارش در آمده نگارش این كتاب به نثر مصنوع ا 

د ادبی فراوانی ها لفظی و صنایع مختلفی بدیعی و بیانی و همچنین نکات ارزشمناست، نثری است پر از آرایه

 در آن وجود دارد.

فارسی است كه توسط فردی های ارزشمند نثر مصنوع الانشاء یکی از نمونهنسخج خطی مجمع: گیرینتیجه

اند؛ بندی شدهبه نام  حیدر ابن ابوالقاسم ایواوغلی تألیف شده است. مطالب این نسخه در دو بخش طبقه

ورۀ سلجوقی تا دورۀ صفوی و دیگر مکاتبات و مراسلات سلاطین مراسلات و مکاتبات و فرامینی از د نخست

این نسخه ها شبیه و نزدیک به یکدیگر است. صفوی تا دورۀ شاه عباس دوم صفوی است. ساختار بیشتر نامه

دهندۀ نثر در دورۀ تیموری است، نثری كه در دورۀ صفوی رایج بوده است و درواقع ادامه دارای نثری مصنوع

 است. 

از جمله  كار بردن عبارات و جملات بسیار طولانی است،به اسهاب و مهمترین ویژدیهای این متن اطناب و از 

بسیاری در كه نحویبرای یک نفر مخصوصاً پادشاه اشاره كرد؛ به پرشمار كار بردن القاب و صفاتمیتوان از به

هایی چون آرایه ای ادبی این نسخه میتوان بهاز ویژدیهها این القاب و عبارات عیناً تکرار شده است. از نامه

مراعات نظیر، تشبیه، استعاره، تلمیح و سایر صنایع ادبی اشاره كرد و داهی اوقات  سجع، جناس، ترادف،

دهندۀ نویسنده از آیات و احادیث و حتی ابیات فارسی برای اظهار فضل و دانش هم بهره درفته است كه نشان

 لوم و فنون زمان خود است.تسلط بالای نویسنده بر ع

 

 1404اسفند  25 :دریافت تاریخ   

 1405فروردین  26:  یداور تاریخ   
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ABSTRACT 
BACKGROUND AND OBJECTIVES:  The introduction and study of manuscripts and making them known to 
other scholars and enthusiasts have always been among the primary goals of researchers in the field of 
humanities. Manuscripts are like undiscovered treasures whose examination can provide numerous 
benefits and insights. One such manuscript is Majmaʿ al-Inshāʾ by Haydar ibn Abolqasem Eyvaoghli, which 
contains a collection of letters and correspondences related to the Seljuk and Safavid periods. The aim of 
this study is to provide a brief introduction to this manuscript and to examine its letters and writings in 
terms of structure, content, and stylistic analysis. 
METHODOLOGY: The data for this research were collected through library-based methods, and the study 
adopts a descriptive-analytical approach. 
Findings: This manuscript, compiled by Haydar ibn Abolqasem Eyvaoghli during the Safavid era, contains 
letters, correspondences, and decrees issued by several Seljuk rulers as well as many Safavid kings. 
Eyvaoghli organized these documents into two sections: the first section includes the correspondences 
and decrees of Seljuk rulers, while the second section is devoted to the letters and royal commands of 
Safavid monarchs. 
FINDINGS: Findings: This manuscript, compiled by Haidar ibn Abul-Qasim Aywa-oghly during the Safavid 

period, contains letters, correspondence, and decrees of some Seljuk kings and many kings of the Safavid 

period; Haidar ibn Aywa-oghly prepared and organized these letters and correspondence in two parts; the 

first part contains the correspondence and decrees of the Seljuk kings, and the second part deals with the 

correspondence and decrees of the Safavid kings. 
The writing of this book is in fabricated prose, and this work, like other works written during the Safavid 

period, is prose full of verbal devices and various creative and expressive techniques, as well as many 

valuable literary points 
CONCLUSION: Conclusion: The manuscript Majmaʿ al-Inshāʾ is considered one of the valuable examples 
of ornate Persian prose, authored by Haydar ibn Abolqasem Eyvaoghli. The contents of the manuscript 
are classified into two sections: first, letters, correspondences, and decrees from the Seljuk to the Safavid 
period; and second, the correspondences and communications of Safavid rulers up to the reign of Shah 
Abbas II. The structure of most letters is similar and closely related. 
This manuscript is written in ornate prose, a style that was widespread during the Safavid era and in fact 
continued the prose tradition of the Timurid period. Among the most important features of the text are 
verbosity and prolixity, as well as the use of extremely long phrases and sentences. For example, the 
repeated use of numerous titles and epithets for a single individual—especially the king—can be 
observed, to the extent that in many letters these titles and expressions are repeated verbatim. 
The literary characteristics of this manuscript include devices such as rhyme (sajʿ), paronomasia (jinās), 
synonymy, semantic parallelism, simile, metaphor, allusion, and other rhetorical figures. At times, the 
author also employs Quranic verses, hadiths, and even Persian poetry to demonstrate his knowledge and 
eloquence, reflecting his mastery of the sciences and literary arts of his time. 

 

 
https://irandoi.ir/doi/10.irandoi.2002/bahareadab.2026.19.8251 
 

NUMBER OF FIGURES 
0 

 

NUMBER OF TABLES 
 

 

NUMBER OF REFERENCES 
 

 

0 0 20 

  

ARTICLE INFO 
 
 
Article History: 
 

Received: 16 March 2026 
Reviewed: 15 April 2026 

Revised: 30 April 2026 
Accepted: 17 June 2026 
 
 
KEYWORDS 
Manuscript, Majma' al-Ansha' of 
Haydar ibn  
Abul-Qasim Ayvaoghly, translation, 
correction, stylistics 
 
 
*Corresponding Author 
 a.j.afshar@uk.ac.ir 
 (+98 )  

https://www.bahareadab.com/


 67/ الانشای حیدر بن ابوالقاسم ایواوغلیشناسی نسخج خطی مجمعمعرفی و سبک

 

 مقدمه:

سزایی دارند، فرهنگی، ادبی و هنری برای نسل امروز اهمیت به اند از نظرآثار مکتوبی كه از دذشته به جای مانده

ای درانبها مطالعه و جستجو در این آثار همواره برای مردم هر كشوری بسیار ارزشمند است؛ زیرا همچون دنجینه

و  بدون تردید، یکی از راههای رسیدن به تکامل »اند: و میراثی باارزش هستند كه برای دیگران به ارث رسیده

پیشرفت در هر جامعه در درو شناخت و آداهی از پیشینج فرهنگی آن جامعه است و این مهم جز با بررسی، 

اند، بازخوانی و تصحیح آثار دذشتگان كه تجارب و اطلاعات خود را به رایگان در نسخ خطی برای ما به ودیعه دذاشته

ین موارد، نسخُ خطی هستند كه همواره به عنوان (. از جملج ا408، ی 1393)زمانی و هاشمی،« امکان پذیرنیست

نویس و نسخج خطی و اند، بسیاری از این آثار هنوز به شکل دستبخشی از سند هویت ملی ایرانیان شناخته شده

ای كند و یا حتیّ آنها اند؛ بدون اینکه كسی از آنها استفادهها به حال خود رها شدهیا میکروفیلم در دوشج كتابخانه

بشناسد؛ به همین دلیل ضروری است كه محققان با یافتن چنین آثار درانبها و ارزشمندی و در معرفی و تصحیح را 

آنها سهمی در انتقال فرهنگ و علوم آن آثار به نسل حاضر داشته باشند. از جملج این آثار،  نسخج خطی 

كرده است، امّا در این زمان صفویه زنددی می اثر حیدر ابن ابوالقاسم ایواوغلی است؛ ادر چه او در« الانشاءمجمع»

های شاهان دذشته از دورۀ سلجوقی به بعد اثر علاوه بر مکاتبات و مراسلات پادشاهان صفوی به ثبت برخی نامه

 نیز پرداخته است.  

مه تا منشور و نانامه، از صلحاین اثر كه تقریباً سراسر آن دربردارندۀ مکاتبات و مراسلات مختل  از عریضه تا فتح

حکم حکومتی است، بسیار ارزشمند است؛ زیرا از طرفی پر از نکات ادبی، بلاغی ، فکری و فرهنگی است و از سوی 

دیگر، انعکاس دهندۀ افکار حاكم و اوضاع سیاسی و اجتماعی دورۀ مربوط میباشد و یقیناً مطالعج چنین آثاری 

نها، میتواند همچون چراغی برای روشنایی راه نسل معاصر و ضمن آشنانمودن ما با تحولات فکری نویسنددان آ

كار رود؛ از این رو، لازم است كه برای تصحیح و تنقیح این اثر و ارائج صورتی مطلوب و قابل استفاده برای آینده به

 مندان اقدام شود.خواننددان و علاقه

ملی ایرانیان است بر كسی اهمیت و ضرورت تصحیح نسخ خطی كه سند هویت ضرورت و هدف پژوهش: 

پوشیده نیست. از طریق تصحیح و انتشار این آثار میتوان به نوآوری و تحولات فکری دذشتگان آداهی پیدا كرد. 

اند؛ اما هنوز هر چند بسیاری از آثار دذشتگان به كوشش استادان و محققان به شیوۀ علمی و انتقادی تصحیح

ها محفوظ مانده و نیازمند تصحیح و صورت دستنویس در كتابخانهیم كه بههایی از آثار قدما را میشناسمجموعه

 باشند.معرفّی به جامعج فرهنگی می

الانشاء اثر حیدربن ایواوغلی ب ردازیم در این پژوهش سعی شده است كه ابتدا به معرفی اجمالی نسخج خطی مجمع

ادبی، زبانی و فکری متن مورد نظر را بررسی كنیم شناسی این اثر ب ردازیم و در سه محور و س س به بررسی سبک

ها ب ردازیم و در نهایت هدف اصلی و نهایی ها  است به بررسی ساختاری نامهای از نامهو چون این اثر از مجموعه

 این است كه تا با تصحیح این اثر آن را به جامعج فرهنگی تقدیم كند.این پژوهش 

كه  «معرفی مجمع»ای تحت عنوان م شده، تنها محمود خامچی در مقالهطبق بررسیهای انجاپیشینة پژوهش: 

چاپ شد، به معرفی این نسخه پرداخته 1385فصل نامج دنجینج اسناد كه در بهار  61شمارۀ  22ی18در صفحات 

ها د نامهو مواردی چون نام نویسنده، نام كتاب، تاریخ نگارش و كلیاتی از محتوای این اثر، شامل تعداد فصلها و تعدا

را ذكر كرده است. به جز این مورد، تاكنون پژوهشی در مورد این نسخه انجام نشده است و نویسنده این پژوهش 
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شناسی این اثر ب ردازد و همچنین با مقابلج نسخ موجود از این اثر، متنی منقح به سعی دارد تا به بررسی سبک

 خواننددان ارائه دهد.  

 

اند و به روش ای جمع شدهپژوهش، به روش كتابخانه دآوری شده در اینهای در: دادهروش پژوهش

اند. بخش آغازین آن، شامل مقدّمه، معرفی نویسنده و شرح احوال او و آوری و پردازش شدهتحلیلی جمعیتوصیف

تحلیلی یصورت توصیفینیز شرح تحولات انشا و ترسل و معرفی مختصات تاریخی و ادبی روزدار مؤلف است كه به

 به بررسی و ارائج اطلاعات پرداخته میشود.

 

 بحث و بررسی

 معرفی اثر و مؤلفّ

اند؛ احیای این متون ارزشمند های خطی در كتابخانه باقی ماندهصورت نسخهآثار فارسی زیادی وجود دارد كه به

یابی و احیای رحقیقت، دنجهای پیشین است. احیای متون، دهای نویسنددان دههراهی برای شناخت آثار و نوشته

پویایی فرهنگ مدیون جستجو و تفحص مستمر پژوهشگران و اندیشمندان در كشف و نشر مواریث »فرهنگ است؛ 

ترین مسائل فرهنگی جامعج ما در علمی است و كار پرارج، دقیق و حساس تصحیح متون كلاسیک از ضروری

این پژوهش سعی داریم كه یکی از این نسخ خطی  (. در2، ی 1370)نجیب مایل هروی،« وضعیت كنونی است

 الانشاء اثر حیدر بن ابوالقاسم ایواوغلی.را معرفی كنیم: نسخج خطی مجمع

 

 الانشاءنسخ مجمع

 دست آمده و در این پژوهش مورد استفاده قرار درفته است، به شرح ذیل میباشد:هایی كه از این اثر بهنسخه

 285(، به خط نستعلیق، قرن دوازده و در 1071ان، كتابخانج ملی، به شمارۀ )تهر 243089نسخج شمارۀ  الف(

[؛ این نسخه به جز صفحج اول، كه برخی از كلمات و خطوط آن ریخته شده است، سایر صفحات 89ی2برگ ]ف

كردن عنوان هر نامه به رنگ قرمز فایل عکس تهیه شده است. مشخص 580صورت كاملاً خواناست. این نسخه به

 از مشخصات بارز این نسخه است.

(، 123)تهران، دانشسرای عالی، كتابخانج میرزا عبدالعظیم خان قریب دركانی، شمارۀ  243087نسخج شمارۀ  ب(

 به خط نستعلیق و برای دانشگاه تهران فیلمبرداری شده است.

عکس تهیه  227صورت [؛ این نسخه به102ی2( ]ف3223)دانشگاه تهران، به شمارۀ  243091نسخج شمارۀ  پ(

 شده كه هر عکس دو صفحه را در بردارد، خط این نسخه هم نستعلیق است.

(، این نسخه به خط شکستج نستعلیق 9)تهران، كتابخانج مهدی بیانی، به شمارۀ  243088نسخج شمارۀ  ت(

ب میکروفیلم نگاشته شده است )بعد از بررسی نسخ مشخص شد كه همین نسخه در قال 1096میباشد كه در سال

 برای دانشگاه تهران فیلمبرداری شده است(.

 حیدر بن ابوالقاسم ایواوغلی

ابن ابوالقاسم  حقَرالانشاء، خود را چنین معرفی كرده است: بنده اَدر مقدمج نسخج كتابخانج ملی، مؤلف مجمع 

سالار قضا به حکم قافلههم در آن اوقات چون : حیدر... و همچنین در ذیل عالم آرای عباسی چنین نوشته شده

شی )اسکندر بیک تركمان، سی باقاسی حیدر بیک ایواغلی ولد ابوالقاسم بیک ایشیک آقاایشیک آ بیک چلبی
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القاسم بیک میباشد ابوفرزند  (. بنابراین مشخص میشود كه مؤلّف این مجموعه، حیدر بیک ایواوغلی200، ی 1317

سی چنین قامورد یکی از خادمان شاه عباس اول به نام ایشیک آ و بر اساس باب دوم ذیل عالم آرای عباسی در

لیه اكه: نخست ابوالقاسم بیک به این خدمت ارجمند سربلند شد، دوم چلبی بیک آبدارباشی برادر مشارآمده است 

دری محترم دردید )اسکندر بیک تركمان سی باشیقاكه بعد از عزل ابوالقاسم بیک مذكور به تفویض ایشیک آ

از خادمان شاه عباس اول بوده و همچنین  ایواوغلی بیک(. طبق این نوشته، معلوم میشود كه حیدر 268: ی 1317

میکند كه او در زمان شاه عباس اول صفوی جزء سرداران س اه بوده و در زمان شاه صفی به مقام ایشیک  بیان وی

ا وزیر شاه عباس دوم از مقامش معزول و بر اثر اختلاف ب 1053آقاسی حرم علیه مفتخر دردیده است و در سال

( و 285، ی 1371دوباره یک سال بعد و بعد از قتل وزیر دوباره به خدمت مشغول شده )ولی قلی ابن داوود، 

 عباس دوم قرار درفت و كشته شد.در مجلسی مورد غضب شاه 1075سرانجام وی در سال

 

 نام اثر

 خطی فارسی موزۀ بریتانیا با عنوان جامع مراسلات ثبت كرده است های، در فهرست نسخه1دكتر ریواین اثر را 

مهدی بیانی به كتابخانج ملی هدیه كرده دكتر ای كه (. همچنین، در مقدمج نسخه22ی18، صص 1385)خامچی، 

طور صراحت در آغاز بخش دوم این اثر آمده، نام این مجموعه بهدونه كه بهاست، همین نام نوشته شده است؛ اما آن

در یادداشتی، كه به معرفی این نسخه پرداخته، به آن اشاره  2الانشاء است، كه دكتر محمود خامچییقین مجمع

كرده است و آن عبارت كه در آغاز بخش دوم آمده است، این چنین است: اما بعد این مجموعه كه جزو ثانی است 

 (18، ی 1385یعه... )خامچی، الانشاء محتوی است بر مکاتبات غریبه و مراسلات بداز مجمع

 

 محتوای اثر

طور مشخّص به این مسئله اذعان كرده است؛ به ثربندی شده و جامع این استهمحتوای این اثر در دو قسمت د

تا دورۀ صفویه است كه  سلجوقیمربوط به دورۀ  قسمت اول این نسخه دربردارندۀ مکاتبات فرامین و مراسلاتی

 ای را شامل میشود؛ اینصفحه 569از نسخج  صفحه 125دوم كمتر است و حدود  حجم این بخش نسبت به بخش

اند و در كل این قسمت حدود بدون هیچ توالی یا ترتیب خاصی درج دردیدهو صورت نامنظم ها و فرامین بهنامه

 نامه و فرمان را دربر میگیرد. 101

، مربوط به مکاتبات و فرامین دورۀ صفویه از بخش دوم این مجموعه، كه بسیار منظم و مرتب تنظیم شده است

ها به ترتیب شاهان صفوی و به شرح زیر درج زمان شاه اسماعیل اول تا دوران شاه عباس دوم است كه این نامه

نامه  62ی مکاتبات و فرامین شاه طهماسب كه 2مکاتبات زمان شاه اسماعیل اول كه هفت نامه هستند.  ی1اند: شده

مراسلات و فرامین سلطان محمد  ی4 اند.ی مکاتبات و فرامین دورۀ اسماعیل میرزا كه هشت نامه3ند. را شامل میشو

ی مکاتبات و 6نامه و فرمان را دربر میگیرند.  164ی مکاتبات و فرامین دورۀ شاه عباس اول 5كه سه نامه هستند. 

عباس دوم و همانطوركه قبلاً دفته شد حیدر ی مراسلات و فرامین شاه 7نامه هستند.  68فرامین دورۀ شاه زید كه 

 بیک در زمان این پادشاه مورد غضب قرار میگیرد و كشته میشود.

                                                      
دكتر شارل ریو، شرق شناس، متولد ژنو در لندن سکونت كرد، استاد عربی دانشگاه كمبریج است از جمله آثار او فهرست خطی در موزۀ  1

 بریتانیاست.
 عضو هیئت علمی دانشگاه آزاد اسلامی واحد ابهر 2
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 تاریخ تألیف

در مقدمج مجموعه از وظیفج خود در حرمسرای علیه  ایواوغلیطبق كتاب ذیل عالم آرای عباسی، كه حیدربیک 

تا آخر سلطنت شاه صفی در  1047از سال یک ایواوغلیعالیه و زمان تألیف اثر نوشته است، معلوم میشود حیدرب

، ی 1317داشته )اسکندر بیک تركمان، را  علیهسی باشی حرم قاصفی مقام ایشیک آ در دربار شاه 1052سال

نشده است؛ چون در تقسیم  تألیف ین شاهمتن كتاب مشخص میشود كه تمام این مجموعه در زمان ا(، ولی از 198

فصل ششم در مکاتبات و مراسلات وران صفوی در عنوان فصل ششم اینگونه نوشته شده: مکاتبات و مراسلات د
صراحتاً اقرار كرده است كه (، 473)نسخه، ی  مَکانِهِزمان نواب خاقان رضوان مکان انارَ اللهُ بُرهانَهُ و جعََلَ الجنََّهَ 

های دوران شاه هفتم كه مربوط به نامهدر زمان نگارش این بخش از اثر، شاه صفی فوت كرده است؛ ولی در فصل 

عباس دوم است فصل را با عبارت مکاتبات و مراسلات زمان نواب كامیابِ س هر ركابِ مالک رقاب اشرف اقدس كه 

معلوم میگردد كه این مجموعه  شروع شده است؛ بنابراین مواردالله تعالی متصل به زمان صاحب الامر دردد؛ شاء ان

ماندۀ فصل ششم و و همچنین فصل ویان، در زمان شاه صفی تألیف دردیده؛ ولی باقیتا فصل ششم قسمت صف

 دوم صفوی نگاشته شده است.عباس هفتم و خاتمج آن در زمان شاه 

 

شده در این پژوهش نسخج كتابخانج ملی در ابتدا، یادآور میشود كه مبنا و شواهد درج1الانشاءرسم الخط مجمع 

 باشد. می 1071ایران به شمارۀ 

ای نامه و مکتوب در كنار هم تشکیل د و یک ارچه نیست و در واقع از مجموعهای واحاز آنجایی كه این اثر مجموعه

هایی كه كاملاً  از یکدیگر مستقل هستند و موضوع و محتوای آنها كاملاً با یکدیگر متفاوت است و شده است؛ نامه

اند. در فقط بر اساس نظر دردآورنده در كنار یکدیگر قرار داده شدهدونه ارتباط و پیوستگی با هم ندارند و هیچ

ساددی دست آمده را میتوان بهبررسی كلی از این اثر میتوان به ویژدیها و مختصاتی دست یافت كه این ویژدیهای به

 در سراسر نسخه تسری داد.

د )لازم به ذكر است شواهدی كه برای هر نوشتاری این نسخه اشاره میشوو در اینجا، به برخی از ویژدیهای سبکی 

مورد وجود دارد آن قدر فراوان هستند كه در هر چند سطر به آنها بر میخوریم و لذا به علت كثرت این شواهد 

 ضرورتی به ذكر صفحه نمیباشد(:

به جای ک نگذاشتن سركش حرف گ در قریب به اتفاق موارد مانند نکردد به جای نگردد، كاو به جای داو، بزری

 فتن به جای درفتن، همکی به جای همگی و...بزرگ، كر

آنکه و اینکه و حتی در كلماتی  ماننداین و آن؛  بعد و همچنین به ضمایر اشاره كلمجبه  «كه»نوشتن حرف پیوستهی

 مثل اینجانب و آنجانب.

 اتفاق، بخدمت، بنظر، بهمهاضافه به كلمج بعد از خود؛ مانند ب« به»پیشوند و حرف « ب»نوشتن حرف پیوستهی

 جهتی، بجز، بفراغ و بجلوس.

در آغاز افعال مستمر و اخباری؛ مانند میگردد، میرود، میشود و داهی هم جدانوشتن « می»نوشتن حرف پیوستهی 

 .نظر میرسدحرف كه كمتر بهاین 

لکجناب، اعلیحضرت، مالکرقاب ف مانند نوشتن بسیاری از كلمات مركب كه معمولاً جدا نگاشته میشوند؛پیوستهی 

 .هو عالیجا

                                                      
 در حال تصحیح میباشد.افشار و با راهنمایی دكتر علی جهانشاهی نون توسط نویسندۀ این مقالهاین اثر، اك 1



 71/ الانشای حیدر بن ابوالقاسم ایواوغلیشناسی نسخج خطی مجمعمعرفی و سبک

 

ای رسید كه طریقج رومیه شومیه به علانیه اظهار مطابقت صفت و موصوف طبق قواعد عربی؛ مانند الحاد به مرتبهی

سعادت عُظمی، دولت كبری و فسق و فجور میکردند و همچون تركیباتی از قبیل سلسلج رفیعه، صفات حسنه، 

 تسلیمات زاكیات.

نوشتن بسیاری از كلماتی كه در حکم فعل و یا بخشی از فعل هستند با نقش قبلی؛ مانند موصوفند، تهپیوسی

لازمست. مانند سایر دولت خواهان و عظما و معتمدان و صلاح اندیشان سلسلج رفیعه عثمانیه كه به صفات حسنج 

 موصوفند، لازمست... ،اندیشیخیرخواهی و مصلحت

بدون این موارد  سیاری از موارد از آیات قرآن و یا احادیثی استفاده شده است كه معمولاًها، در بمتن نامهدر ی

 اند.حركت دذاری و اعِراب در متن درج دردیده

لاً نوشته میشود؛ مانند امراء، وزراء، مؤتمن و همزه با كرسی الف معمولاً نوشته معمومیانی  همزۀپایانی و  همزۀی

 عن الجد، مامول و عظیم الشان.نمیشود؛ مانند راس، ابا 

بدون نشانج تنوین نوشته شده  در این نسخهبا كرسی الف نوشته میشود  كه در كلمات عربی داهیتنوین نصب ی

 است؛ مانند ایضاً، آنا فاناً و جلالاً للایالج.

چندان اعتنایی به تشدید در عبارات عربی مانند آیات قرآن و احادیث رعایت شده، امّا در كلمات فارسی مؤلف ی

بدون و ...  متوجه ،اتفاقو كلماتی مثل نداشته است؛ مانند المحبّت، العزّ كه با تشدید نوشته شدند آن رعایت 

 اند.تشدید نوشته شده

 الانشاء شناسی مجمعسبک

 الانشاءبررسی ویژگیهای سبکی مجمع

ی به وضعیت نثر در دورۀ صفوی كه این اثر شناسی این اثر، بهتر است ابتدا مختصرقبل از ورود به مبحث سبک

باید توجه داشت همانگونه كه قبلاً دفته شد مطالب این اثر مربوط به دو  ب ردازیم.در آن دوره نوشته شده است؛ 

ها و دیگری نامه و دورۀ سلجوقی یعنی قرن هفتم به بعدمربوط به ها و مکاتب دورۀ تاریخی میباشند؛ یکی نامه

هایی از دو دورۀ زمانی ها و نوشتهادرچه این اثر نامهبه بعد  پادشاهان صفوی یعنی قرن یازدهم همربوط ب مکاتب

ها متفاوت دارد؛ اما باید توجه داشت كه نثر و نوع نگارش مکتوبات در این كتاب تقریباً بر یک سیاق است. این نامه

ار مرسوم بوده است. سیروس شمیسا نثر این دوره نثری كه در دورۀ صفویه بسی هماناند؛ به نثر مصنوع نوشته شده

دونه آن را تشریح میکند: نثر بر دارد و این)صفوی( را ادامج نثر دورۀ تیموری میداند كه بیشتر ویژدیهای آن را در

ه می وید، تركیبات و عبارات عربی و خام جای تركیبات فارسی ابا چه تعجیل و شتابی به طرف انحطاط و پستی ر

روح بدل دردیده، استعمال افعال دونادون فته بود، ضرب المثلهای شیرین فارسی به عبارات تازی مکرر و بیرا در

طبیعی انداخته  با پیشوندهای متعدد، مطابقت صفت و موصوف به شیوۀ عربی رسم شده و عبارات را از یک دستی

ات و تملّقها، آوردن شعرهای سست كه غالباً اثر و تعارف تکراراست، سجعهای متوالی، تکلفّات بارد، مترادفات پیاپی 

طبع خود مؤلفان است و مانند اینها؛ از همه بدتر شیوع مدح و چاپلوسی نثر این دوره را از رونق انداخته بود 

از نظر زبانی و لغوی این اثر تحت تأثیر مستقیم نثر دورۀ صفوی  از آنجا كه (. به غیر 214، ی 1379)شمیسا، 

ها تعارفات، حاوی نامه و فرامین است به همین دلایل در بیشتر نامهما نسخج مورد بحث  ین چونهمچن است و

فخامت و جزالت میاندازد آن را دچار از پردازیهای بسیار زیادی میبینیم كه علاوه بر اینکه اثر را فات و القابدترا

های ها در نامهمج بسیاری از نامهمقدجایی كه  ها به كلیشه تبدیل میکند تاحتی در بسیاری از نامهو نوعی تکرار 

هایی كه از سوی یک فرد صادر شده است و این تکرار القاب و عناوین كه تکرار میشود حتی در نامه عیناًدیگر 
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ها دیده میشود، چیزی كه باعث ملال پژوهشگر و خوانندۀ قطعاً با هدف تملق و چاپلوسی همراه بوده، در بیشتر نامه

توجهی امج متن آن نامه، مطلب قابلادها را حذف نماییم، برای نحوی كه ادر این بخش از نامهر میشود، بهاث این

 نمیماند.

حال كه دانستیم نثر دورۀ صفوی ادامج دوره تیموری است، بنابراین لازم است كه ابتدا نظری دذرا هم به نثر دورۀ  

ثر این دوره را در موارد زیر برشمرده است: حركت به سوی ترین مختصات نتیموری داشته باشیم. شمیسا، مهم

شدن شعر شدن عرفان و مردمیساده نویسی، رواج تاریخ نویسی، رواج لغات تركی، تنزل تحقیق و تتبع، درسی

 .(200ی198، صص 1379)شمیسا، 

تب مصنوع و متکلف طور خلاصه، در اندیشج ادیبان این دوره صنایع ادبی جای تعمق و تفکر را درفت. در كبه

روح های دور از ذهن و آوردن سجعهای متوالی و بیبیشتر به ظاهرسازی و تصنع پرداختند و همچنین به استعاره

 .(39، ی 1400پور، )قاسم روی آوردند

طور واضح در این اثر مشاهده میکنیم، زبان ای نثر در این دوره بیان كرده است و بهبراز میان مواردی كه شمیسا 

ترین چیزی كه نظر ما مهمامکتوب به این زبان نوشته شده است، نامه و كه در این اثر چند  نحویتركی است؛ به

فراوان دیده میشود این هم در این اثر و جلب كرده است  هادر میان این آثار و نوشته دكتر شمیسا را در این دوره

عناوین و پرچانگیهایی است كه مؤلفین اخیر دورۀ تیموری ای كه در این اصل میبینیم القاب و است كه: چیز تازه

 .(208، ی 1379شمیسا، )در اوایل كتب یا در تشبیب فصول دربارۀ ممدوح معمول میدارند 

بعد از بیان مواردی دربارۀ اوضاع و احوال نثر در دورۀ صفوی مختصری هم به مختصات سبکی این اثر می ردازیم 

 ر سه محور زبانی، ادبی و فکری بررسی میکنیم.طور خای این اثر را دو به

: علیرغم اینکه نثر این اثر، نثر مصنوع است امّا چون مخاطب آن غالباً افراد خای هستند؛ این ویژگیهای زبانی

ها و جملات طولانی درک نکند؛ لای آرایهویژدی باعث نشده است كه خواننده، پیام و مفهوم دوینده را از لابه

-ادر این اثر برای افراد عامی نوشته میشد بسیاری از افراد از درک آن عاجز بودند و به مشکل بر طوری كهبه

 میخوردند؛ بنابراین نثر كتاب تا حد زیادی قابل فهم است. 

سازی است، به نحوی كه در زبان فارسی میتوان در بیشتر مواقع های خای در زبان فارسی، تركیبیکی از شاخصه

های زبان به زبان فارسی، زبان تركیبی است كه در آن میتوان از پیوستن واژه»های تازه پرداخت به ساخت واژه

دونه هزاران واژۀ تازه با معنی تازه یکدیگر یا افزودن پیشوندها و پسوندها برای معانی تازه بهره درفت و بدین

نها به روشهای متفاوتی امکان دارد (. ادر چه ساخت كلمات جدید در بیشتر زبا422، ی 1356)مقربی، « ساخت

سازی در زبان فارسی عمدتاً مبتنی بر تركیب واژه»سازی است. اما در فارسی یکی از پركاربردترین آنها تركیب

« واسطج آن دست كم دو واژه به هم می یوندند و یک واژۀ مركب میسازنداست. مراد از تركیب ، فرایندی است كه به

ترین ویژدیهای كاربردن لغات و كلمات مترادف یکی از مهمسازیها و به(. این تركیب62، ی 1400)صباغیان، 

از دیگر ویژدیهای زبانی این اثر میتوان به موارد زیر اشاره  سلطنت پناه  و خلافت دستگاه.زبانی این اثر است مانند: 

 كرد:

کتوبات به چشم میخورد اما عمدۀ این لغات فراوانی لغات و كلمات عربی ادر چه كلمات عربی فراوانی در این می

اند و برای طور مداوم به كار رفتهیی بهیی مخصوصاً كتب نثر فنی و نثر مصنوعهمانهایی هستند كه در كتب ادبی

 مخاطبان آشنا هستند. 

 مطابقت صفت و موصوف از نظر مذكر و مؤنث بودن طبق قواعد عربی، مانند سیرت حمیده و عهود سابقه.ی
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فرمان به كاردیری كلمات، تركیبات، اضافات و اصطلاحات عربی به جای كلمات و عبارات متداول فارسی مانند: ی

نمایید  مشایعتكنید و  مسارعتكه روی بدان آرید كه بهتر است و نیکوتر و اندران  علماست بر اهل  عزت حضرت

سوم خای الخاصند كه  كیاستندكه اهل  واصندخبه سه دروه شوند یکی عوامند كه اهل غفلتند دوم  عالم خلقو 

دنیاست و  نعیمبود چنان پنداشتند كه خیر بزردتر  مقصوره عاجل خیراتبر  غفلتاما همت اهل  بصیرتنداهل 

 .(13دنیا منبع مال و جاه بود لاجرم روی بدین هر دو منبع آوردند و هر دو را قرۀ العین پنداشتند )نسخه، ی نعیم

سختی و بعد از تأمل چنان بارز است كه داهی منظور و مفهوم دوینده بهملات، این ویژدی آنطولانی بودن جی

 فراوان درک میشود.

معنی؛ مانند در حجر شفقت و جوار رحمت، صدق نیت و خلوی آوردن كلمات و داهی تركیبات مترادف و همی

 طویت، یقین واثق،  اعتقاد صادق و ...

 كننده مخصوصاً در مقدمج مکتوبات.های طولانی و حتی كسلپردازیبه كاربردن عبارتی

 ها.به كاربردن لغات و اصطلاحات تركی و همچنین نوشتن برخی از نامهی

 تتابع اضافات فراوان مانند: موجب دوام نصرت و ثبات اقدام قدرت.ی

لا تَذِرُ عَلی بر مقتضای امر وَ  آوردن آیات قرانی و احادیث عربی به عنوان بخشی از ساختار جمله فارسی؛ مانندی

صفحج خاک را از شركت چرک و طغیان و آلایش كفر و  عصیان به آب تیغ بُران پاک الارضِ مِن الکافرینَ دیّاراً 

 الخط به آنها اشاره شد.(. بسیاری از این ویژدیها كه در بخش رسم145ایم )نسخه، ی ساخته

-این نسخه، نثری مصنوع است كه بارزترین شاخصج این نثر پیچیده همانطور كه بیان شد نثر ویژگیهای ادبی:

های ادبی همچون سجع، جناس، تناسب، تضاد، تشبیه، كنایه و.... كار بردن انواع آرایهنویسی و دشواردویی است. به

فارسی هم وحکم عربی و ابیات در سراسر این نسخه موج میزند و همچنین استشهاد به آیات قرانی، احادیث، امثال

در این نسخه وجود دارد چون در قسمت بلاغت، بیان و بدیع در ادامه پرداخته شده است از ذكر این موارد صرف 

 نظر میکنیم.

هایی كه داهی هیچ ارتباطی با ها و مکتوبات تشکیل شده است، نامهای نامهاین اثر از مجموعه ویژگیهای فکری:

طور خلاصه مواردی كه در مشترک در بین آنها عملاً غیرممکن است؛ اما بهیکدیگر ندارند، پیداكردن نگرش فکری 

هایی است كه سلاطین به وزرا و حاكمان زیردست خود ای از نامهاین اثر به آنها پرداخته شده است. مجموعه

ن رد و بدل ها داده شده است و داهی هم مکتوباتی است كه بین دو سلطااند و داهی پاسخی كه به این نامهنوشته

 طور كلی مسائل درباری است.ها هم عمدتاً مسائل سیاسی و بهشده است، موضوع این نامه

 هابررسی ساختار نامه

ها بر اساس اینکه چه كسی و با چه هدفی آنها را مینوشت، انواع مختلفی دارند؛ از جمله منشور و فرمان، نامه

های دردآوری شده در این اثر بسیاری از نامه ت، اخوانیات و ... چوننامه، عهدنامه، سلطانیانامه، رقعه، شکستفتح

 ها، اركان و ساختار آنها توضیح داده میشود.از نوع منشور و سلطانیات میباشند مختصری دربارۀ این نوع نامه

یع میشد كار میرفت كه مکتوب از جانب سلطان یا خلیفه مسلمین توقمنشور: این عنوان معمولاً زمانی به الف(

 (. این منشورها اركان مختلفی به قرار زیر داشتند:366، ی 1399)خطیبی، 

ی 4ی بیان اوصاف مناسب دربارۀ مخاطب 3ی ذكر مواقع انعام در حق مخاطب و بیان مرتبت او 2ی خطبه و مقدمه 1

ختلف و صاحبان ی ركن اصلی مکتوب كه در آن وظایف افراد م5وصایا كه شامل تکالیف و وظایف مخاطب هم شد. 
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ی خاتمج منشور كه معمولاً با یک جملج دعایی كوتاه همچون اِن 6مناصب دیوانی و دیگر طبقات مطرح میگردید. 

 اللهُ وَحدَهُ العَزیز و... به اتمام میرسد.اللهُ و انِ شاءَشاءَ

ر یا به ملوک اطراف سلطانیات: سلطانیات یا مکاتب سلطانی به منشآتی اطلاق میشود كه سلاطین به یکدیگ ب(

سلطانیات و مکاتب سلطانی معمولاً دارای ساختار و اركان خاصی بودند كه . (401، ی 1390خطیبی، )مینوشتند 

ها رعایت میگشت این اركان عبارت ها بر اساس آن ساختار و قالب نوشته میشدند و اركان نامه در این نوشتهنامه

 بود از:

 با جملات دعایی به شیوۀ سجع و جناس شروع و پس از آن نوبت به عناوین، القاب خطبه و مقدمج نامه: معمولاً ی1

كه و این بخش دیگر است، میرسد مرتبط با دیرندۀ نامه كه عمدتاً یا پادشاه و سلطان و یا یکی از بزردان  تو نعو

 ا در بر میگرفته است.توجهی از مکتوب ربخش قابل ای بوده است؛معمولاً طولانی و داهی هم تکراری و كلیشه

ر دذكر نام و عنوان خای دیرندۀ نامه: عناوین و نعوت، تركیباتی بود مشابه با القاب كه در قرن ششم و هفتم  ی2

آمیز برای تفخیم و بزردداشت مکتوب الیه ای مبالغهمد و به شیوهمیاشمار انشای مکاتیب ركنی از اركان اصلی به

و عناوین با توجه به تمایز مرتبت و مقام بین كاتب و مخاطب  تالبته این نعو. از لقب خای او نوشته میشد قبل

ضوابط و شرایط مشخص و حتی مدون داشت ، در هر مورد چه از حیث تعداد و چه از نظر كیفیت تلفیق و تركیب

 . (323، ی 1390)خطیبی، 

اوین فراوان از دورۀ تیموری آغاز شده شناسی خود میاورد، آوردن القاب و عنكه محمد تقی بهار در سبک طور آن

همچنین تدریج در میان نویسنددان و مخصوصاً كسانی كه نامج درباری مینوشتند رواج یافته است؛ وی و به

ای كه در این عصر )عصر تیموری( میبینیم القاب و عناوین و پرچانگیهایی است كه مؤلفین اخیر مینویسد چیز تازه

بارۀ ممدوح معمول میدارند كه داهی دو سه صفحه را باید درتب و یا در تشبیب فصول دورۀ تیموری در اوایل ك

و القاب یاوه و بی اصل باید دذشت تا به زحمت سجاع ها، مزدوجات، اها، موازنهعبور كرد و از ت ه و ماهور مدیحه

 .(208، ی 1349بهار، )دست آورد نام كسی را كه مقصود نویسنده است و كتاب به نام اوست، به

نویسی حركت كردند و همچنین تاریخ نویسی به زبان طور كه میدانیم، بعد از تیموریان، نثرها به سوی سادههمان

ساده رواج یافت. دكتر محمد تقی بهار این تغییر را اینگونه بیان میکند: این شیوه، یعنی آوردن القاب عناوین 

ه از بركت آن قوم فواتح كتب تاریخ كه تا حدی مختصر و موجز فراوان بر خلاف قاعده و رسم مغول است؛ چرا ك

رفته شده بود؛ اما بار دیگر در عصر خاندان تیمور، مورخّان شیوۀ اطناب در مدح و چاپلوسی را زنده كردند و رفته

ن معنی از فواتح كتاب به فواتح فصول كشید و در عالم آرای عباسی و دیگر تواریخ صفوی و دورۀ نادری و غیره ای

 (.209خوب دیده میشود )همان : ی 

شده در این اثر به چشم میخورد؛ عناوین و ها و مکتوبات نوشتهای كه در هنگام خواندن نامهشاید مهمترین نکته

ها به كار میرود. دكتر خطیبی در كتاب فن نثر این القاب و عناوین را به بهترین وجه و القابی است كه در این نامه

بندی همراه با شواهدی . در اینجا به این تقسیم( 325، ی 1375بندی كرده است )خطیبی، بسوط طبقهطور مبه

 .الانشاء استخراج شده استاشاره میشود با این توضیح كه شاهد مثالها از نسخج مورد پژوهش یعنی مجمع

 ....سبت؛ مانند اَجل، اقَدَم، اعَظمَ ون« ی»اند و یا بدون نسبت به كار رفته« ی»عناوین و نعوت مفرده كه یا با ی 1

 .غلب عربی هستندت ااین نعو
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شکلهای متفاوتی  مركبه كه در واقع عبارت بود از تركیبات اضافی به شیوۀ القاب؛ این عناوین تی عناوین و نعو2 

ت قطب سعاد ،بمانند كرامت انتساب، معالی مآ ...جار و مجرور و ،مضاف ،اضافه وصف سه دو اضافه، ؛دارند مانند

 و...

 این القاب متعدد و فراوان عمدتاً مختصاتی دارند كه در اینجا به برخی از آنها اشاره میشود: 

 مانند كرامت انتساب. اكثر القاب مركب اضافی و اغلب عربی هستند؛ الف(

اتیبی كه از آمیز در منشآت و مکاتیب سلطانی و رسمی نسبت به مکبسامد كاربرد القاب و عناوین احترام ب(

 رسمیت كمتری برخوردارند، بسیار بالاتر است.

 استفاده نسبتاً كم از القاب و عناوین به زبان فارسی در آغاز این مکتوبات. ج(

 معمولاً در آغاز نامه و به میزان بسیار بالا استفاده میشده و عمدتاً به جملات دعایی ختم میشود. القاب د(

 وین ارتباط مستقیمی به شغل و منصب مخاطبان نامه ندارد.كیفیت و نحوه القاب و عنا ه(

 .عناوین و القاب پر از تعارفات و بر سبیل مبالغه و بزردداشت است و(

ركن اصلی نامه: این بخش از نامه در واقع قسمت عمدۀ نامه و هدف نگارش نامه بود این بخش پس از مقدمج ی 3

آورده میشد كه نویسنده هدف و مقصود اصلی خود از نوشتن مکتوب  نت فراواطولانی و ذكر القاب و عناوین و نعو

را در آن مطرح میکرد. این قسمت با عباراتی مانند مع هذا، اما، بعد و .... شروع میشود و معمولاً با پیوندخوردن به 

 هایی است به پایان میرسد.قسمت انتظارات و توقعات كه بخش بعدی ساختار چنین نامه

ت كه دربردیرندۀ انتظار و توقع نویسنده از مخاطب بود و با كلماتی مانند منتظرم، توقع چنان است و یا ی انتظارا4

 متوقعست و شبیه اینها شروع میشد.

پایان  به عربیزبان عبارتی كوتاه به  دعا و خاتمج نامه: نامه معمولا با ادعیج كوتاه و مختصر به زبان فارسی و یا ی5

ابرام زیادتر خودداری مینماید و  و بیشتر طنابسنده قبل از دعای پایانی و اتمام نامه از امیرسد و همچنین نوی

رتکاب نمیرود و یا جملاتی مشابه شبیه این مضمون سخن را به پایان ا معمولاً با عباراتی چنین به زیادتی اطناب

 میرساند و س س دعای پایانی نامه ذكر میگردد.

مکاتبی  یعنیهای دردآوری شده در این اثر از نوع سلطانیات میباشند؛ زیادی از نامههمانطور كه دفته شد تعداد 

هایی كه دیگران و مخصوصاً حاكمان و والیان سایر شهرها به سلطان كه سلاطین به یکدیگر مینوشتند و یا نامه

نام مخاطب مطالبی بیان  مینوشتند در اینجا لازم است كه به نحوه و كیفیت تعبیر از كاتب و مخاطب و نحوۀ ذكر

شود. ذكر نام كاتب در مکتوب نشانج عظمت مقام مکتوب الیه و بزردداشت وی بوده و متقابلاً نام یا لقب خای 

مکتوب الیه در مواردی ذكر میشد كه نامه از جانب پادشاهان یا وزیران و امیران خطاب به عمال و كاردزاران ارسال 

 (.347، ی 1390خطیبی، )میگشت 

ر مکاتیب دیوانی بر حسب مورد برای تعبیر از مخاطب بنا بر مرتبه و مقام از تعابیر خاصی استفاده میشد به این د

ترتیب در سلطانیات از مخاطب با تعبیراتی مانند آن مجلس آن جناب همایون جانب شریف مجلس رفیع و... یاد 

و عناوین مشابه و از وزیران و امیران و ملوک علی، اعلی، مجلس امیشد و از پادشاهان به حضرت سلطنت، حضرت 

با عناوینی مانند آن جناب، آن مجلس معلّی، آن حضرت، جناب عالی جناب دولت مآب، جناب امارت پناه و ادر 

مخاطب از اصحاب دیوان و یا اركان دولت بود از عناوینی مانند مجلس عالی، مجلس رفیع، جانب رفیع، مجلس 

خطیبی )جانب جناب شریف، آن جناب رفیع، آن جناب كریم، آن دولت و غیره یاد میشد سامی، جناب جلال، آن 

1390 :348) 
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و داهی پیش میامد كه در یک نامه از چندین عنوان و نعت استفاده میشد كه تعداد زیاد این عناوین و نعوت 

ایی كه از جانب سلطان به وزیران ههمواره مدنظر كاتب بوده است. در مناشیر و احکام رسمی دیوانی در تمامی نامه

و امیران و ملوک نوشته میشد از ضمیر ما استفاده میشد و البته ادر پادشاهی به سلطانی دیگر نامه مینوشت از 

هایی كه به پادشاهان و سلاطین دیگر عبارتی مانند این دولت، این مخلص، این برادر و... یاد میکرد؛ امّا در در نامه

ای كه داشت چنین معرفی میکرد؛ ادر كاتب وزیر یا ودش را با عباراتی با توجّه به مقام و مرتبهمینوشتند كاتب خ

امیر و یا س هسالار بود؛ تركیباتی مثل بندۀ دولتخواه، كمترین بنددان، این پرستار، این خادم دعادو و... استفاده 

با تعابیری مثل مخلص دعادو، این كِهترین، این  میکردند و ادر وزیران و امیران به یکدیگر نامه مینوشتند از خود

 (.349دوست مخلص، این بندۀ مخلص و... استفاده میشد )همان: ی 

شده در این اثر از نوع سلطانیات میباشند و ساختار از پیش های نوشتههمانطور كه قبلاً اشاره شد بسیاری از نامه

ها میبینیم اشاره شد و ما این ساختار را به خوبی در این نامه ای دارند كه به آن ساختار در سطور بالاتعیین شده

و به راحتی میتوانیم اركان هر نامه را استخراج كنیم و در اینجا برای نمونه به بررسی یک نامه و ساختار آن اشاره 

 میشود:

 محمد مذكوركتابت قرا یوسف به سلطان

مکار خداونددار اعظم نامدار معین مومنان و معاون اهل بنددی اعلاحضرت سلطنت پناه كاخطبه و مقدمج نامه: 

 من عند الله  لمؤیدایمان قاتل الکفره و جامع الفجره شهنشاه بر و بحر صاحب عز و نصر ا

اقباله الی یوم الدین و  و الملک الصمد ابونصر سلطان محمد لازال امام عزّهذكر نام و عنوان خای دیرنده نامه: 

ناصرا للمحبین و المخلصین رسانیده همواره و لاجوی و دولتخواه شناسد سعادت ملاقات بر ه الشریف وجود حمابر

 وجه احسن مرزوق باد.

بعد از آنکه در این ولا یرلیغ بلیغ ایلخانی از پادشاه هفت كشور شاهرخ بهادر دوركانی خلّدت ایامَ ركن اصلی نامه: 

ایشان كند هر چند از راه اطاعت و انقیاد در آمد، مفید نیفتاد. خلافته دررسید كه كورۀ آذربایجان را تسلیم وكلای 

در رسیده است، ما نیز با لشکر خویشتن، خویشتن خود را به شنیدیم كه لشکر به اینجانب كشید به حوالی قزوین 

ه دامن كوهسار این دیار قریب ساخته منتظریم كه كریم قهار دفع مکاید اشرار چگونه خواهد كرد و غرضش آنک

بان زده رجعتش از  قرابغدان به نواحی چون روزدار غدّار مساعدت او كند با خیل تاتار به ساحل قسطنطنیه سایه

شیروان در آمده و از آنجا به آذربایجان در رسد و چون پردار با عساكر  باب الابواب افتاده و از دست قبچاق بهكفه 

اَعاذَنا اللهُ تعَالی وَ إیِّاكمُ مِن نُومج الغافلین و نَستعیذُ بِاللِه منِ  جفا كردار این مقدار ممالک را احاطه و ضبط كند.

شرورِ الَشیاطینِ امّا حق سبحانه و تعالی همیشه به تصور باطل ایشان مساعدت روا نخواهد داشت و شاید كه به 

غَلبَت فئِج كثَیرۀ بِإذنِ اللهِ اخبار را توفیق الله تعالی فرصت مخلصان را دست دهد قَال اللهُ تعَالی كَم مِن فئِج قَلیلج 

و اعتبار، لَا صِدقَ فیِ قَولِهمُ لا خیَرَ  ثبات رای اعدای بدرای چون فکر فاسد ایشان، بیكثر اراجیف بسیار است از ا

را كه از صاحبان سَلامَج  زَقترَباب عمده الاكابر العظام خواجه بهرام نخجوانی رَأسَهم و مَرهّمُ اللُهُ و خَذلَهمُ درین فیِ 

 الاذعانصوب صوابنمای ارسال رفت تا بالمشافهج تقریر حالات كرده به هر وجه كه فرمان واجبرای سدید است به 

 صدور كند مأموریم. باقی نماند آنکه نخواهد باقی تو باقی حاكمند.

 ها آشنا شویم.بیشتر با شروع این نامه همچنین به شروع چند نامه دیگر اشاره میشود تا الاَعلىَ.خاتمه نامه: وَ الَاَمرَ 

شوكت و عظمت دستگاه، ابهت  وزارت و ایالت پناه، متعالی انتساب، ،جناب والا نساب: نامه از پادشاه به وزیر خودی

الوزراء العظام، قدوه الامراء الفخام، مدبر الامور الجمهور بالرأی الصائب، متمم مهام  سوهاه، عالیجا نتباه،و نصفت ا
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لانام، بالفکر الثاقب، مؤتمن الدولج العلیج العالیه الخاقانیج، معتمد السلطنج البهیج الجلیله السلطانیج، وزیر صافی رای ا

همچنان این تعارفات ادامه دارد . (517ی  خیراندیش، مشیر آرای مصلحت كیش صدر مکرم مفخم و ... )نسخه،

و  پردازیهاعبارتوع میشود هرچند كه در ادامه هم نامه پر از رش« بعد هذا»و سرانجام متن نامه پادشاه با عبارت 

 شتهباید این نکته را هم مد نظر داشت كه این نامه را پادشاه به وزیر خود نو است؛ همچنین لفاظیهای تکراری

ی وزیر و ویژدیها از زبان پادشاه كه شخص اول مملکت است برا است و در اینجا باید پرسید اصولاً ذكر این القاب

به كار  و عناوین و صفاتیای داشته است و ادر پادشاه یک مملکت دربارۀ وزیر خود چنین القاب هفایدچه  خود

به او نامه مینویسند چه انتظاری باید داشته باشد و  كه امرای مملکتحاكمان و ز وزیر و دیگر خود پادشاه اببرد؛ 

 فرسایی كنند.و قلم، اغراق و اوصاف و عباراتب تا چه اندازه آنها توان دارند كه در نگارش القا

فریدون شوكتِ دارا درایتِ كیکاووس كیاست  علی حضرتِ فلک رفعتِ جمشید فطنتِانامه از وزیر به پادشاه خود: ی

نامه از وزیر اعظم به پادشاه ی(.363ه... )نسخه، ی سلطنت مآب جمشید نصاب سعادت انتساب حضرت شاه جم جا

 افاضتبرجیس  ضاءترت والا رتبت قمر طلعت عطارد فطنت ناهید عشرت جمشید فطرت خورشید اعلی حضاخود: 

ها یا از جانب چون بیشتر نامه فریدون منش سکندر دانش خداوند كامل شهنشاه عادل جهاندار مقبل شه داددر...

شتر آنها شبیه به یکدیگر است و در اند ساختار بیپادشاه نوشته شدهبه پادشاه به وزیر و یا از طرف وزیران و امیران 

 .اینجا برای پرهیز از طولانی شدن مطالب از ذكر مثالهای دیگر اجتناب میشود

ها به چشم میخورد این است كه مهم و قابل طرحی كه در مقدمه و مخصوصاً بخش عناوین و القاب  این نامه نکتج

ت و صفابینی و مخصوصاً توجه به مباحث نجوم و طالع اند یکیداشتهتأكید  بر دو مطلب هادان این نامهنویسند

ها كه در مثالهای بالا به آن اشاره ویژدیهای هفت فلک و هفت سیاره و ذكر بارزترین صفت هر كدام از این سیاره

 ایاسطورهنکتج دیگر اشاره به شاهان افاضت و غیره. عشرت، برجیس فطنت، ناهید شد؛ مانند قمر طلعت، عطارد 

و ویژدیهای این شاهان و توجه به اینکه  خصوصیاتتاریخی و ذكر برخی پادشاهان ای ایران باستان و حتی انهو افس

 اند. هر كدام از این پادشاهان در كدام صفت مشهور بوده

لفظی های یهرانوشته میشود دارای آ تی كهدنجانده شده است، تا عبارا هاین نامهاین مطالب به نحوی ماهرانه در ا

همچون جناس، سجع و موازنه، ترصیع و .... باشد؛ مانند دارا درایت، كیکاوس كیاست، فریدون شوكت، سکندر 

است و هم نویسنده آشنایی وی با تاریخ كهن و باستانی ایران  و منش و الی آخر كه این هم نشان از آداهی نویسنده

ذاری مکتوب خود بیافزاید و مخاطب خود را تا حدی قانع كار بردن این صفات و القاب بر اثردرا قادر ساخته تا با به

 كند تا با درخواست او موافقت و همراهی كند.

 الانشاءبلاغت در مجمع

ای كه در بررسی این اثر میتوان به آن اشاره كرد كه از نظر علم معانی قابل بررسی است؛ ترین شاخصهمهممعانی: 

 كه ابتدا نگاهی به این شاخصج نثر در آن دوره ب ردازیم. در اینجا لازم استو  اطناب و اسهاب است
تر، درازدویی یکی از پركاربردترین ویژدیهای نثر در قرن یازدهم و دوازدهم اطناب و اسهاب و یا به عبارتی ساده

شتر دربارۀ این دوره و اوضاع نثر آن چنین مینویسد: آنچه بی شناسی نثرسبکاست؛ دكتر ذبیح الله صفا در كتاب 

های مسجعّ در شیوه آنها وجود دارد اطناب و افزودن شاخ و برگ بر یک مطلب كوچک است كه از راه آوردن واژه

میشد كه این دونه  ها و عبارتهای دراز كه به یکدیگر عطف میشوند، انجامو متُرادف و مضاف بر یکدیگر در جمله

یانه بود و بسی از اهل قلم مدتها از دوران آموزنددی خود سازیها در آن روزدار نمونج استادی و مهارت منشعبارت

در این دوره یعنی عهد تیموری اطناب در بیان مقصود (. 447، ی 1388را در فرادرفتن آن صرف میکردند )صفا، 
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پركاربرد است، خاصه در مکتوبها و منشورها و كتابهای تاریخی، برخی از نویسنددان عهد برای این درازدویی حد 

یدی نمیشناختند چنانکه موضوع و معنای سخن را در مطاوی كلام دم میکردند و یا خواننده را به چنین و ق

 .(466دشواری در میانداختند، این امر مخصوصاً در طرح مقدمات بسیار دیده میشود )همان، ی 

ها جمله در آغاز نامه این ویژدی در بیشتر مکاتبات و فرامین درج شده و در این نسخه به وفور نمایان است از 

هایی كه امیران و حاكمان به پادشاه مینوشتند و ما قبلاً به چند نمونه اشاره كردیم از دیگر مخصوصاً در نامه

ترین ویژدیهای متون مصنوع در آن دوره ویژدیهای این نسخه اقتباس از آیات قرآن و احادیث است كه از مهم

صورت جمله كنندۀ آن و داهی بهبخشی از جمله فارسی و در واقع كامل است این آیات و احادیث داهی به صورت

 معترضه بودند. 

است كه  اطناب و اسهاب از ویژدیهای اصلی و بارز در منشآت دورۀ تیموریطور كه در بالا اشاره شد یکی همان

دیده میشود در  ثر نسبتاً حجیمها و مکاتبات این ابدون اغراق در سراسر این متن و قریب به اتّفاق نامه این ویژدی

مواردی كه رعایت آنها باعت شده است كه  این مکتوبات  ترسلات اشاره میشود راینجا به برخی مواضع اطناب د

 كننده شوند:داهی طولانی و خسته

به )در سطور بالا  ذكر القاب و عناوین كه داه چندین سطر و یا حتی بخش عظیمی از مکتوب را در بر میگیرد ی1

 هایی اشاره شد(.نمونه

طریق عدالت و مانند  پی در پی یکدیگر میایند و صورت عطفتركیبات و عبارت پردازیها كه به مترادفات،ی 2 

 (.146با طوایف رعایا و صنایف برایا مسلوک میداشت )نسخه، ی  سبیل نصفت

 است برای اظهار فضل و هنرنمایی ها كه در واقع محل و فرصتیی توصیفات و تشبیهات وقایع مناظر و صحنه3 

 نویسنده مکتوب.

 وحکم.و داهی امثال ی استناد و استشهاد به آیات قرآن، احادیث، اشعار عربی و ابیات فارسی4 

 .پردازیهای عربی و جملات دعایی كه بسیار مفصل هستندی عبارت5 

 .ودركن مقدمه یا صدرنامه كه معمولاً بسیار مفصل و مبسوط آورده میشی 6

های فراوانی میتوان از این نمونه كه اثر است ویژدیهای بارز ایناز دیگر درهم آمیختن عبارات فارسی و عربی ی 7

 دوستی و یک جهتی فیما بین این دو پادشاه.؛ مانند محرک سلسلج یگانگی و ودادویژدی برشمرد؛ 

ت كه حتی متن را به سمت زبان عربی سوق ها به حدی فراوان اساین عباراتِ عمدتاً مترادف، در برخی از نامه

عرض رسانده بعد از الشأن را بهمیدهد و جای بیشتر لغات فارسی را میگیرد؛ مانند اخبار سلامتی آن خان رفیع

 .(503استسعاد به ملاقات فایض البركات به زودی رخصت مراجعت داده )نسخه،  ی 

ی پی در پی جناسهای مختلف، موازنه و ترصیع و صنایع لفظی سجعهاآرایشهای لفظی مانند كار بردن انواع ی به8

و بدیعی تطابع اضافات، تركیبات وصفی و اضافی متوالی و موارد دیگری كه همه دست به دست هم میدهند تا یک 

 مکتوب از حد معمول و عادی بسیار طولانی باشد و منجر به اطناب و اسهاب یک نوشته دردد.

جملات معترضه كه عمدتاً به عربی و داهی به فارسی است. این جملات معترضه در اشکال كار بردن فراوان ی به9

مختلفی آورده میشوند مثلا بیشتر اوقات یک عبارت و یا جملج دعایی و به زبان عربی و برای به اتمام رساندن 

ه با آن عبارت دعایی پایان ها به چشم میخورد و ناممکتوب به كار میرفت و این قبیل جملات در پایان بیشتر نامه

یافت؛ مانند والسلّامُ عَلی مَن اتَِّبعََ الهدَُی و یا این دعای كوتاه )كه به زبان فارسی است( دوستی و یک جهتی می
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ها و فرامین و بعد از اسامی خای آورده در تضاعف و تزاید باد. داهی اوقات این جملات معترضه در خلال نامه

 نه اشاره میشود:میشد. كه به چند نمو

 اخوی ام محمد خان رفَعَ اللهُ تعَالی مَدارجَ اقِبالِهِ وَ اِجلالِهِ ی

 سلان بلاغی اَبقاهُ اللهُ تعَالیَ اِلی یَومِ القَرارِی

 والی قولستان جعََلَ اللهُ عوَاقبِهَُ مَقروناً بِالخیَرِ وَ الرضِوانِی

 احوال خجسته مآل رفعت آثار و الی آخری

های نثر این نسخه اشاره میشود و قبل از بررسی این نسخه از نظر بدیع، ابتدا به یکی از بارزترین مشخصه: بدیع

در نثر شاعرانه »اند كه به نظر برخی اشاره میشود: آن نثر شاعرانه است. افراد زیادی دربارۀ نثر شاعرانه نظر داده

شعری( است كه جامه قافیه )سجع( و صناعات شعری  وهوای نثر )مفاهیمی منطقی و دزارشی و حقایق غیرحال

دیری از تمامی توان و قدرت همانگونه كه شعرا با بهره(. 242، ی 1386، )شفیعی كدكنی« به تن كرده است

نویسنددان نثرهای شاعرانه نیز، منشآت خود را از نازک »كنند كه اثری زیبا بیافرینند: هنرآفرینی خود تلاش می

انگیز، لطایف ادبی و عناصر و مضامین اغراض شعری آكنده و پربار میکنند و در واقع به نثر رخیال دل، صواندیشیها

(. بدین 262، ی 1374)رزمجو، « عرضه میدارند« شاعرانه»خود رنگ و بویی از شعر میبخشند و آن را به طرزی 

های ادبی متنوع و دیری از آرایهبهره شکل كه نویسنده با استفاده از صنایع مختلف ادبی و صور دونادون خیال و

انگیز و توصیفات دونادون و عناصری كه باعث ایجاد خیال و احساس دیری از تشبیهات زیبا و دلهمچنین بهره

روح خارج ساخته و با وارد كردن عوامل مختلف شعری، كه به آنها آور، خشک و بیمیشوند، نثر را از حالتی كسل

به وجود میاورند اثری جذاب و زیبا و دلنشین میشود. این ویژدی در بسیاری از آثار وجود  اشاره شد، اثری را كه

ای دارد امّا در مکاتبات و مراسلات هم از جهت تأثیردذاری بر مخاطب و هم از نظر زیبایی نوشتار جایگاه بسیار ویژه

 نمایش میگذارد.اعرانه را بهنویسنده در بیشتر توصیفات به خوبی نثر شدارد و به همین دلیل است كه 
این ویژدی در بسیاری از مکتوبات این نسخه به چشم میخورد و نویسنده هم با هدف اینکه قدرت قلم خود را به 

نمایش بگذارد و هم با نیت تأثیردذاری بر مخاطب همواره كوشیده است كه آنچه مینویسد علاوه بر انتقال مطلب 

 باشد.آهنگ و زیبا هم مورد نظر، خوش

های های ادبی بخش ذاتی این نوع از نثرهاست؛ لذا پراكنددی آرایهاز آنجایی كه نثر این اثر مصنوع میباشد و آرایه

 ها چشمگیرتر است.ادبی در سراسر یک مکتوب به چشم میخورد و مخصوصاً در قسمت آغاز و مقدمج نامه

راوان، اعم از صنایع لفظی و معنوی بهره درفته شده علاوه بر آنچه كه بیان شد، در این نسخه از صنایع ادبی ف

 است، كه برای اینکه متن طولانی نشود و سخن به درازا نکشد، به چند نمونه از پركاربردترین آنها اشاره میشود.

این اثر از شکلهای مختلف در های ادبی در نثرهای ادبی، آرایه جناس است. : یکی از پركاربردترین آرایهجناس

شدن مطالب از آوردن مثالهای استفاده شده است كه به برخی اشاره میشود )به منظور جلودیری از طولانیجناس 

 زیاد اجتناب میشود(.

 ی جناس ناقص: 1

 فرمای ممالک فرمانی

 ملاطفات نامه نامی و مفاوضات سامی ی

 ی جناس اشتقاق:2

 آن صاعد مصاعد جاه و جلالی
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 مل بر صلح و صلاح رسید.چون مکرر مکاتبات ایشان مشتی
 ی جناس شبه اشتقاق:3
 از بدو ظهور دودمان قدس نشان صفوی الی الان صوفیان صافی نهاد طوایف قزلباش.ی

چیزی كه در نثر فنی عهد صفویه شباهتی به نثر قدیم دارد، »های ادبی است، یکی از پركاربردترین آرایهسجع: 
شدن سر رشته مطلب از دست خواننده میشود ب دشواری فهم و دمیکی سجع است دیگر تکلفات شاعرانه كه موج

)بهار، « های مکرر در این مورد میباشدجمله ۀو علت این قسم كررت تملق، تعارف و تکرار مدح و آفرین و اعاد
 (.258، ی 3، ج 1369
ای است به دونه داهی ای بوده است كه بر موسیقی كلام میافزاید ونسخه به كاربردن سجع اغلب به شیوه در این

استفاده  مورد هانامهعبارات به نظم نزدیک میشوند و در بیشتر موارد در مقدمه و آغاز موارد برخی  كه حتی در
 . مثالها:نویسنددان قرار میگرفته است

 حسان، عالی حضرت، معلی مرتبت، فلک رفعت، قمر طلعتلامنیع ا المکان،از جانب بنددان رفیع ی
 جلس آیین و هدیه محفل حرم تزیین  ملاطفات نامه نامی و مفاوضات سامیاز تحفه می

كردن دو یا چند جمله به وسیلج رعایت قافیه در فعل : و آن هماهنگتضمین مزدوج = ازدواج= اعنات قرینه
 در وقت استماع دعاویمانند:  (؛31، ی 1368آخر دو جمله و تقابل انواع سجع در حشو هر جمله است )شمیسا، 

و فصل خصومات و امضای حکومات خویش را از اغراض نفسانی و اعراض انسانی خالی درداند و متابعت حکم 
 (.10شریعت كند و مطاعت هوا و میل طبیعت را مرفوض دارد و راستی و امانت را مفروض ]دارد[ )نسخه، ی 

به كاردیری كلماتی كه دارای »یعنی های پركاربرد در این نسخه آرایه تضاد میباشد؛ تضاد : از جمله آرایهتضاد
(؛ 453، ی 1391)شفیعی كدكنی، « مفهوم متضادند؛ شبیه مرگ و زنددی، روشنایی و تاریکی، آزاددی و اسارت

 شدن متن و شواهد فراوان فقط به ذكر چند مورد بسنده میکنیم.كه به دلیل طولانی
 تفاوت جایز ندارد.یب قرعید و در انصاف و انتصاف میان قوی و ضعیف و وضیع و شریف و بی

و در بیشتر موارد كلمه همراه با  كار رفته در این نسخه ترادف استیکی از پركاربردترین صنایع لفظی به ترادف: 
 مثالها:  معادل عربی خود آمده است

 داری نمودهاز عجز و انکسار در آمده و از افعال قبیحه دذشته نادم و پشیمان دشت، اختیار بنددی و فرمانبری

ها درج شده است و در این نسخه هم فراوان به هایی كه در بیشتر نامهاز پربسامدترین آرایهتنسیق الصفات: 
ها هستند؛ كار بردن صفات فراوان برای یک موصوف است، كه این موارد عمدتاً در مقدمج نامهچشم میخورد به
 مانند موارد ذیل:

 ایالت قبابِ حشمت و نصفت ایابِ ابهت و شوكت انتساب عالیجنابِ والا نصابِ وزارت وی 

های بدیع معنوی در ترسل، آرایه حسن طلب است؛ كه نویسنده در آن به زیبایی : یکی دیگر از آرایهحسُن طلب
شاعر سوال خویش »تر درخواستهای خود را به نوعی غیر مستقیم بیان میکند حسن طلب آن است كه هرچه تمام

حالت خفت و »این دونه خواهشگری و تمنا از آن بابت است كه  .(127، ی 1362)رادویانی، « کنددر شعر پیدا ن
« خواهش و جنبه تمنا و ذلت سؤال و ددایی از آن سلب شده باشد و طبع طرف سوال را نشاط بخشنددی انگیزد

 .(316، ی 1376)همایی، 
، ی 1377)دردانی، « انب مخاطب را فرو نگذاردالحاح دوری كند و رعایت ج»البته لازم است كه خواهنده از 

ای از (، این صنعت آنگونه كه در كتب بلاغی ذكر شده خای شعر است اما طرز كاربرد آن در توسل دونه236
 .كاردیری استادانه این صنعت در فارسی استبه
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( و 21، ی 1376)همایی، « های متوالی است، خواه در اضافه باشد و خواه در وصفآوردن كسره» تتابع اضافات:
(. تتابع 26، ی 1376)رضازاده، « اندبرخی از ادبا استعمال تتابع اضافات را بیش از حد مخل فصاحت دانسته»

های سبکی متن است كه بیشتر در موضع القاب و عناوین و تعارفات استعمال ترین مشخصهاضافات در زمرۀ اصلی
ای از تركیبات ركیبات تشبیهی و استعاری میباشند، نیز درصد عمدهشده است. تركیبات اضافی كه اغلب آنها ت

(،  12اند؛ مانند و آن موهبت جسیم را با نعیم جنات كریم شریک و سهیم دانسته )متن را به خود اختصای داده
 ( و االله الطالب17قبض و حل و عقد ایادت آن ولایت به یمن عدل شامل و حسن عقل كامل او باز دذاشتیم )

(. در اینجا بخشی از یک مکتوب از سلطان آلب ارسلان در مورد حکومت یک ناحیه 38الغالب المدرک المهلک )
 های بدیعی است:كار بردن وفور آرایهبه فرزندش  آورده میشود كه به خوبی نشان دهندۀ به

 اَحسَنَ اللهُ حیاتهَمُآن حوالی سبیل اعیان و مهتران مشایخ دهاقین و مزارعان و ارباب حرف و سایر طبقات اهالی » 
را مالک ناحیه مذكور دانسته نواب دیوان ابقاه الله فی عمره و من علینا باعلاء امره آنست كه فرزند اعَزّ امجد اسعد 

مأمورند بدانکه مطاوعت و متابعت نایبان  رعایتهم اللهآن را متصرف آن بقعه شناسند و مردمان و رعایای آن موضع 
دماشتگان آن بارداه كه از غایت اختصای حکم بنددان خای دارند به غایت معهود و نهایت امکان آن درداه، 

برسند و مال معاملت بی فتور و تأخیر و قصور و تقصیر ایشان رسانند و بدین اختصای كه یافتند و بدین سعادت 
به جای آرند و حق اشفاق ما به كه ایشان را مساعدت كرد و بدین دولت كه ایشان را دست داد سجده شکر ربانی 

و اللهُ َاحکمُ و هُوَ خیَرُ دعوات صالحه بگذارند و به حکم و مثال امتثال نمایند تا مستحق مزید ترفیه و آسایش شوند 
 «الحاكمینِ

 بیان
سخه های مربوط به علم بیان هم در این نهای بدیع لفظی و معنوی كه به برخی اشاره شد از آرایهعلاوه بر آرایه 

 .ها اشاره میشودهای فراوان شده است، به چند نمونه از این آرایهاستفاده
های ادبی در متون فارسی، آرایج تشبیه است كه نویسنددان متون ادبی همواره : یکی از پركاربردترین آرایهتشبیه

توانسته كلام خود را با آوردن  اند و نویسندۀ این اثر هم از این قاعده مستثنی نیست و هر جا كهاز آن استفاده كرده
 تشبیه مزین كرده است كه به چند نمونه اشاره میشود: 

 .كه خواقین زمان از تصور آن در بحر تأسّف مستغرق و سلاطین معاصرین در دریای تحیر مستهلک درداندی
كه بر سریر سلطنت مثل آن كوكب عالم افروزی از افق دولت طالع و لامع دشته و مثل آن سزاوار تاج و تختی ی

  دودمان صفوی نشست.
 بعد از غروب آفتاب عمر دولت و انقضای ایام حیات و سلطنت...ی
 نزهت بخش دلستان دولت و اقبالی

هایی كه در كتب ادبی بسیار مورد توجه است، آرایج مجاز است و نویسنده این اثر هم از این یکی از آرایهمجاز: 

 .(. دل: مجاز از احساس82مام دل در كار دنیا و خدمت مخلوق نهادم )نسخه، ی به ت قاعده جدا نیست؛ مانند:
استعاره عبارت است »در علم بیان ، های پركاربرد در متون ادبی استاستعاره، هم همچون تشبیه از آرایهستعاره: ا

(. این استعاره 253ی ، 1363)همایی، « از آنکه یکی از دو طرف تشبیه را ذكر و طرف دیگر را اراده كرده باشند
شده نویسنده از هر دو نوع این آرایه های نوشتهبر دو نوع مصرحه و مکنیه است كه در این نسخه و در خلال نامه

 بهره جسته است؛ مانند موارد ذیل:
المرسلین، ستاره برج سیادت و جوهر سعادت، محیط مركز ولایت و نقطه  سید ولادا و یس، نقاوه خلاصه آل طهی
 ( كه همگی استعاره از پیامبر اكرم )ی( هستند.80یره هدایت...) نسخه، ی دا

 كوكب عالم افروزی كه از افق دولت طالع دشته )استعارۀ مصرحه از مخاطب نویسنده(.آن ی
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افروزی در نزهتگاه اقبال نشسته )استعارۀ مصرحه از هنگام وفور نشاط كه خسرو سیاردان به عزم جهان كهی
 .خورشید(

نده حق تعالی آن نور حدقه سلطنت و جهانداری را از حوادث زمان مصَون داشته )استعارۀ مصرحه از مخاطب نویسی
 كه در اینجا پادشاه است(.

 جناح امن و امان بر روی ایشان كشد )استعاره مکنیه(.ی

ن و در اصطلاح ادبی كنایه در لغت بمعنی پوشیده سخن دفت»علامه همایی در تعریف كنایه آورده است: كنایه: 
سخنی است كه دارای دو معنی قریب و بعید باشد و این دو معنی الزم و ملزوم یکدیگر باشند، پس دوینده آن 

(، 255)همان: ی« جمله را چنان تركیب كند و بکار برد كه ذهن شنونده از معنی نزدیک بمعنی دور منتقل دردد
(، )كنایه از مهار چیزی را داشتن(. از روی وقت نظر بر 21، یتملک و اختیار در دست باشد )نسخه عنانمانند 

(، كنایه از آداهی كامل حتی بر 80نقیر و قمطیر دخل و خرج خزینه و مال وقوف و شعور یافتند )نسخه، ی 

 .جزئیات چیزی

 
 گیرینتیجه
دونه كه و آنست نوشته شده ا است كه در قرن یازدهم و در دورۀ صفوی الانشاء از جمله نُسخیمجمعنسخج 

نگارش این اثر در زمان شاه عباس دوم به نویسنده به صراحت بیان میکند و از محتوای این اثر مشخص است، 
 اتمام رسیده است. این اثر نفیس، مکاتبات و مراسلاتی از عهد سلجوقی تا زمان شاه عباس دوم را در بر دارد.

كه خود او در زمان برخی از شاهان صفوی ابن ایواوغلی است  حیدردردآورندۀ این مراسلات فردی به نام ابوالقاسم 
مقام و منصب دولتی داشته است؛ مطالب این اثر توسط خود نویسنده در دو بخش كلی طبقه بندی شده است؛ 
بخش اول كه شامل مکاتباتی و مراسلاتی مربوط به دورۀ سلجوقی است كه این مکتوبات نظم و ترتیب خاصی 

كه نویسندۀ اثر  هایی از شاهان صفوی استبر میگیرد شامل نامهدربخش دوم كه قسمت بیشتر اثر را ندارد؛ اما 
دذاری كرده است. این اثر هم از حیث فرهنگی كتاب بندی و عنواناساس شاهان صفوی دسته ها را براین نامه

 یی است.بسیار ارزشمندی است و هم از نظر ادبی دربردارندۀ اطلاعات مفید و درانبها
ای كه  نثر آن ادامج نثر دورۀ تیموری بوده است و از نظر سبک این نسخه در دورۀ صفوی نگاشته شده است دوره
شمار میاید از آنجا كه این نسخه از تعداد زیادی مکتوب تشکیل ادبی این اثر جزء نثرهای مصنوع زبان فارسی به

امه قبل صرف نظر كنیم ترتیب قراردرفتن آنها هیچ مشخصج صورت پاسخ به نهایی كه بهشده است، ادر از نامه
ها ها ارتباط محتوایی با یکدیگر ندارند و بیشتر نامهخای و هیچ ارتباط طولی با یکدیگر ندارد و همچنین چون نامه

كردن پارچه محتوایی برای بررسی روبرو نیستیم، پیدامحتوای خای خود را دارند، به همین دلیل ما با یک متن یک
های مشترک در بین این مکتوبات سخت و تا حدی ناممکن است اما از نظر ویژدیهای ویژدیهای فکری و مضمون

، در آمیختن عبارات عربی و فارسی، و احادیث زبانی و ادبی میتوان چنین مواردی را برشمرد: استناد به آیات قرآن
و اسهاب و در پاره مواقع آمیختن نظم و نثر و توصیفات  استفاده از ترافات فراوان و لفاظیهای بیش از حد، اطناب
كار بردن فراوان نکات و صنایع ادبی لفظی و معنایی و بهتملّق آمیز بیش از حد خصوصاً در مقدمج مکتوبات و 

 مواردی از این دست اشاره كرد؛ ویژدیهایی كه بیشتر به كلمه و لغت مربوط هستند نه به معنی و محتوا.
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 فارسی منابعفهرست 

 رآن كریم.ق
 فروشی اسلامیه.. به تصحیح سهیلی خوانساری. تهران: كتابآرای عباسیذیل عالم(. 1317اسکندر بیک تركمان. )

 . تهران: مؤسسه انتشارات امیركبیر.شناسیسبک(. 1369بهار، محمدتقی. )
 چاپ دوم. . به تصحیح احمد آتش. تهران: اساطیر،البلاغهترجمان(. 1362رادویانی، محمد بن عمر. )

 . مشهد: آستان قدس رضوی، چاپ سوم.انواع ادبی و ار آن در زبان فارسی(. 1374رزمجو، حسین. )
 . تهران: انتشارات دانشگاه پهلوی.تاریخ ادبیات ایران(. 1352رضازاده شفق، صادق. )

شناسی مجلج سبکه شطاریه. (. بررسی و معرفی نسخه خطی جواهر خمسه در عقاید فرق1393زمانی، علی و هاشمی، فیروزه. )
 .804–834(، 62)7، نظم و نثر فارسی )بهار ادب(

 . تهران: نشر میترا، چاپ چهارم.شناسی نثرسبک(. 1379شمیسا، سیروس. )
 . تهران: آداه، چاپ دوم.موسیقی شعر(. 1386كدكنی، محمدرضا. )شفیعی
 . تهران: سخن.ی درباره نظریه ادبی صورتگران روسدفتارهایرستاخیز كلمات: درس(. 1391كدكنی، محمدرضا. )شفیعی
 . تهران: نشر فردوس، چاپ دهم.نگاهی تازه به بدیع(. 1368كدكنی، محمدرضا. )شفیعی

شناسی نظم و نثر فارسی نشریج علمی سبک(. پژوهشی در تركیبات تازه سبک هندی. 1400صباغیان، موسی و دیگران. )
 .59–69، 14، )بهار ادب سابق(

 .18–22، 61(. شماره 1385. )نامج دنجینج اسنادفصل
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 . تهران: شركت چاپ و نشر كتب درسی ایران، چاپ پنجم.علوم و فنون پایج یازدهم(. 1400پور، حسین و دیگران. )قاسم
 . به اهتمام حسن جعفری. تبریز: احرار تبریز، چاپ اول.ابدع البدایع(. 1377العلماء. )دردانی، شمس

 .78، شماره كیهان فرهنگی(. ضرورت تصحیح متون. 1370یب. )هروی، نجمایل
 .422–433، 26، شماره نشریج سخن(. تركیب در زبان فارسی. 1356مقربی، مصطفی. )

 . تهران: هما.فنون بلاغت و صنایع ادبی(. 1376الدین. )همایی، جلال
ید حسن سادات ناصری. تهران: وزارت فرهنگ و . به تصحیح دكتر سقصص الخاقانی(. 1374داوودقلی شاملو. )قلی ابنولی

 ارشاد اسلامی.
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